É Saud
ÉΟŠÏm§9$# Ç⎯≈uΗ÷q§9$# «!$# ÉΟó¡Î0
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Saud. By the renowned
∩⊇∪ Ìø.Ïe%!$# “ÏŒ Éβ#u™ö à)ø9$#uρ 4 üÉ
Qur’an.
2. Nay, but those who
5−$s)Ï©uρ ;ο¨“Ïã ’Îû (#ρãxx. t⎦⎪Ï%©!$# È≅t/
disbelieve are in false pride
and schism.
∩⊄∪
3. How many a generation
5 ös% ⎯ÏiΒ ΝÎγÎ=ö7s% ⎯ÏΒ $uΖõ3n=÷δr& ö/x.
β
We destroyed before them,
and they cried out when it
∩⊂∪ <É$uΖtΒ t⎦⎫Ïm |NŸω¨ρ (#ρyŠ$oΨsù
was no longer the time for
escape.
4. And they marvel that a
warner
from
among ( öΝåκ÷]ÏiΒ ‘Ö É‹Ζ•Β Μèδu™!%y` βr& (#þθç6Ågx”uρ
themselves has come unto
them, and the disbelievers ÖÅs≈y™ #x‹≈yδ tβρãÏ≈s3ø9$# tΑ$s%uρ
say: This is a wizard, a
∩⊆∪ ë>#¤‹x.
charlatan.

5. Makes he the gods One
God? Lo! That is an ¨βÎ) ( #´‰Ïn≡uρ $Yγ≈s9Î) sπoλÎ;Fψ$# Ÿ≅yèy_r&
astounding thing.

y s9 #x‹≈yδ
∩∈∪ Ò>$yfãã í™ó©´

6. The chiefs among them go
#( θà±øΒ$# Èβr& öΝåκ÷]ÏΒ _|yϑ9ø $# t,n=sÜΡ$#ρu
about, exhorting: Go and be
staunch to your gods! Lo!
#x‹≈yδ ¨βÎ) ( ö/ä3ÏGyγÏ9#u™ #’n?tã (#ρçÉ9ô¹$#uρ
This is a thing designed.

∩∉∪ ßŠ#tãƒ Ö™ó©y´s9
7. We have not heard of this
ÍοtÅzFψ$# Ï'#© Ïϑø9$# ’Îû #x‹≈pκÍ5 $uΖ÷èÏÿxœ $tΒ
in later religion. This is
naught but an invention.

∩∠∪ î,≈n=ÏG÷z$# ωÎ) !#x‹≈yδ ÷βÎ)

8. Has the reminder been
ö t/ 4 $uΖÏΨ÷t/ .⎯ÏΒ ãø.Ïe%!$# Ïμø‹n=tã tΑÌ“Ρâ™r&
≅
unto him (alone) among us?
Nay, but they are in doubt
$£ϑ©9 ≅t/ ( “Ìø.ÏŒ ⎯ÏiΒ 7e7x© ’Îû öΛèε
concerning My reminder;
nay but they have not yet
∩∇∪ É>#x‹tã (#θè%ρä‹tƒ
tasted My doom.
9. Or are theirs the treasures
y7n/Î u‘ ÏπΗu ÷qu‘ ß⎦É⎩!#t“yz /ó èφy‰ΨÏã ôΘr&
of the mercy of thy Lord, the
Mighty the Bestower.

∩®∪ É>$¨δuθø9$# Í“ƒÍ“yèø9$#

10. Or is the kingdom of the
Ï ≡uθ≈yϑ¡¡9$# à7ù=•Β Οßγs9 ôΘr&
N
heavens and the earth and all
that is between them theirs?
(#θà)s?÷zù=sù ( $yϑåκs]÷t/ $tΒuρ ÇÚö‘F{$#uρ
Then let them ascend by
ropes.
∩⊇⊃∪ É=≈t6ó™F{$# ’Îû
11. A defeated host are (all)
⎯
z ÏiΒ ×Πρâ“ôγtΒ šÏ9$uΖèδ $¨Β Ó‰Ζã_
the factions that are there.

∩⊇⊇∪ É>#t“ômF{$#
12. The folk of Noah before
Š× %tæuρ 8yθçΡ ãΠθö s% öΝßγn=ö6s% ôMt/¤‹x.
them
denied
(their
messenger) and (so did the
∩⊇⊄∪ ÏŠ$s?÷ρF{$# ρèŒ ãβöθtãöÏùuρ
tribe of) A'ad, and Pharaoh
firmly planted.
13. And (the tribe of)
Ü ≈ptõ¾r&uρ 7Þθä9 ãΠöθs%uρ ßŠθßϑrOuρ
=
Thamud, and the folk of Lot,
and the dwellers in the wood:
∩⊇⊂∪ >
Ü #t“ômF{$# y7Í×¯≈s9'ρé& 4 Ïπs3ø‹t↔ø9
these were the factions.
14. Not one of them but did
Ÿ ß™”9$# z>¤‹Ÿ2 ωÎ) <≅.ä βÎ)
≅
deny the messengers, therefor
My doom was justified.

∩⊇⊆∪ É>$s)Ïã ,
¨ yssù

15. These wait for but one
Zπysø‹|¹ ωÎ) Ï™Iωσà ¯≈yδ ãÝàΖtƒ $tΒuρ
Shout, there will be no second
thereto.

∩⊇∈∪ 5−#uθsù ⎯ÏΒ $yγs9 $¨Β Zοy‰Ïn≡uρ

16. They say: Our Lord!
$uΖ©ÜÏ% $uΖ©9 ≅Édftã $uΖ−/u‘ (#θä9$s%uρ
Hasten on for us our fate
before the Day of Reckoning.

∩⊇∉∪ É>$|¡Ïtø:$# ÏΘöθtƒ Ÿ≅7ö s%

17. Bear with what they say,
ö ä.øŒ$#ρu β
t θä9θà)tƒ $tΒ 4’n?tã ÷É9ô¹$#
and remember Our bondman
David, lord of might, Lo! He
ÿ…çμΡ¯ Î) ( Ï‰ƒ÷ F{$# #sŒ yŠ…ãρ#yŠ $tΡy‰ö7tã
was
ever
turning
in
repentance (toward Allah).
∩⊇∠∪ ë>#¨ρr&
18. Lo! We subdued the hills
…çμyètΒ tΑ$t7Ågø:$# $tΡö ¤‚y™ $¯ΡÎ)
to hymn the praises (of their
Lord) with him at nightfall
∩⊇∇∪ −
É #uõ°M}$#uρ Äc©Å´yèø9$$Î/ z⎯ósÎm7|¡ç„
and sunrise.
19. And the birds assembled;
Ò>#¨ρr& ÿ…ã&©! @≅ä. ( Zοu‘θà±øtxΧ uö©Ü9$#uρ
all were turning unto Him.

∩⊇®∪
20. We made his kingdom
çμ≈oΨ÷s?#u™uρ
strong and gave him wisdom
and decisive speech.

…çμs3ù=ãΒ

$tΡ÷Šy‰©
x uρ

∩⊄⊃∪ É>$sÜÏƒø:$# Ÿ≅óÁsùρu sπϑ
y õ3Åsø9$#

21. And has the story of the
øŒÎ) ÄΝÁ
ó y‚ø9$# (#àσt7tΡ y79s?r& ö≅yδρu *
litigants come unto thee?
How they climbed the wall
∩⊄⊇∪ z>#tósÏϑø9$# (#ρâ‘§θ|¡n@
into the royal chamber.

22. How they burst in upon
David, and he was afraid of
them. They said: Be not
afraid! (We are) two litigants,
one of whom has wronged the
other, therefor judge aright
between us; be not unjust;
and show us the fair way.

öΝåκ÷]ÏΒ tíÌ“xsù yŠ…ãρ#yŠ 4’n?tã (#θè=yzyŠ øŒÎ)
4©xöt/ Èβ$yϑóÁyz ( ô#y‚s? Ÿω (#θä9$s% (
$uΖoΨ÷t/ /ä3÷n$$sù <Ù÷èt/ 4’n?tã $uΖàÒ÷èt/
4’n<Î) !$tΡÏ‰÷δ$#uρ ñÝÏÜô±è@ Ÿωuρ Èd,ysø9$$Î/
∩⊄⊄∪ ÅÞ≡uÅ_Ç9$# Ï™!#uθy™

23. Lo! this my brother has
t θãèó¡Î@uρ Óì¡
β
ó Î@ …çμs9 ©År& !#x‹≈yδ ¨βÎ)
ninety and nine ewes while I
had one ewe; and he said:
tΑ$s)sù ×οy‰Ïn≡uρ ×πyf÷ètΡ u’Í<uρ Zπyf÷ètΡ
Entrust it to me, and he
conquered me in speech.
∩⊄⊂∪ >
É $sÜÏƒø:$# ’Îû ’ÎΤ¨“tãuρ $pκÏΨù=Ïø.r&
24. (David) said: He has
wronged thee in demanding
thine ewe in addition to his
ewes, and lo! Many partners
oppress one another, save
such as believe and do good
works, and they are few. And
David guessed that We had
tried him, and he sought
forgiveness of his Lord, and
he bowed himself and fell
down prostrate and repented.
AsSajda

ÉΑ#xσÝ¡Î0

y7yϑn=sß

ô‰s)s9

tΑ$s%

#ZÏVx. ¨βÎ)uρ ( ⎯ÏμÅ_$yèÏΡ 4’n<Î) y7ÏGyf÷ètΡ
4’n?tã öΝåκÝÕ÷èt/ ‘Éóö6u‹s9 Ï™!$sÜn=èƒø:$# z⎯ÏiΒ
(#θè=Ïϑtãuρ (#θãΖtΒ#u™ t⎦⎪Ï%©!$# ωÎ) CÙ÷èt/
£⎯sßuρ 3 öΝèδ $¨Β ×≅‹Î=s%uρ ÏM≈ysÎ=≈¢Á9$#
…çμ−/u‘ txøótGó™$$sù çμ≈¨ΨtGsù $yϑ¯Ρr& ßŠ…ãρ#yŠ
∩⊄⊆∪ ) z>$tΡr&uρ $YèÏ.#u‘ § yzρu

25. So We forgave him that;
and lo! He had access to Our …ã&s! ¨βÎ)uρ ( y7Ï9≡sŒ …çμs9 $tΡöxtósù
presence and a happy
7U$t↔tΒ z⎯ó¡ãmuρ 4’s∀ø9â“s9 $tΡy‰ΖÏã
journey's end.

∩⊄∈∪
26. (And it was said unto
him): O David! Lo! We have
set thee as a viceroy in the
earth; therefor judge aright
between mankind, and follow
not desire that it beguile thee
from the way of Allah. Lo!
Those who wander from the
way of Allah have an awful
doom, forasmuch as they
forgot the Day of Reckoning.

’Îû Zπx‹Î=yz y7≈oΨù=yèy_ $¯ΡÎ) ßŠ…ãρ#y‰≈tƒ
Ä¨$¨Ζ9$# t⎦÷⎫t/ Λäl÷n$$sù ÇÚö‘F{$#
y7¯=ÅÒãŠsù 3“uθyγø9$# ÆìÎ7®Ks? Ÿωuρ Èd,ptø:$$Î/
t⎦⎪Ï%©!$# ¨βÎ) 4 «!$# È≅‹Î6y™ ⎯tã
öΝßγs9 «!$# È≅‹Î6y™ ⎯tã tβθ=ÅÒtƒ
tΠöθtƒ (#θÝ¡nΣ $yϑÎ/ 7‰ƒÏ‰x© Ò>#x‹tã
∩⊄∉∪ >
É $|¡Ïtø:$#

27. And We created not the
u ö‘F{$#uρ u™!$yϑ¡¡9$# $uΖø)n=yz $tΒuρ
Ú
heaven and the earth and all
that is between them in vain.
⎯ß
s y7Ï9≡sŒ 4 WξÏÜ≈t/ $yϑåκs]÷t/ $tΒuρ
That is the opinion of those
who disbelieve. And woe unto (#ρãxx. t⎦⎪Ï%©#Ïj9 ×≅÷ƒuθsù 4 (#ρãxx. t⎦⎪Ï%©!$#
those who disbelieve, from
the Fire.
∩⊄∠∪ Í‘$¨Ζ9$# z⎯ÏΒ

28. Shall We treat those who
#( θè=Ïϑtãuρ (#θãΖtΒ#u™ t⎦⎪Ï%©!$# ã≅yèøgwΥ ôΘr&
believe and do good works as
those who spread corruption
’Îû t⎦⎪Ï‰Å¡øßϑø9$%x. ÏM≈ysÎ=≈¢Á9$#
in the earth; or shall We treat
the pious as the wicked.
t⎦⎫É)−Gßϑø9$# ã≅yèøgwΥ ôΘr& ÇÚö‘F{$#

∩⊄∇∪ Í‘$¤fàø9$%x.
29. (This is) a Scripture that
We have revealed unto thee,
full of blessing, that they may
ponder its revelations, and
that men of understanding
may reflect.
30. And We bestowed on
David,
Solomon.
How
excellent a slave! Lo! He was
ever turning in repentance
(toward Allah).
31. When there were shown
to him at eventide light footed
coursers.

Ô8t≈t6ãΒ y7ø‹s9Î) çμ≈oΨø9t“Ρr& ë=≈tGÏ.
(#θä9'ρé& t©.x‹tFuŠÏ9uρ ⎯ÏμÏG≈tƒ#u™ (#ÿρã−/£‰u‹Ïj9
∩⊄®∪ =
É ≈t6ø9F{$#
zΝ÷èÏΡ 4 z⎯≈yϑøŠn=ß™ yŠ…ãρ#y‰9Ï $uΖö7yδρu uρ
∩⊂⊃∪ ë>#¨ρr& ÿ…çμ¯ΡÎ) ( ß‰ö7yèø9$#
Äc©Å´yèø9$$Î/

Ïμø‹n=tã

Ú
u Ìãã

øŒÎ)

∩⊂⊇∪ ßŠ$u‹Ågø:$# àM≈uΖÏ≈¢Á9$#

32. And he said: Lo! I have Î ösƒø:$# ¡=ãm àMö6t7ômr& þ’ÎoΤÎ) tΑ$s)sù
preferred the good things (of
the
world)
to
the N
ô u‘#uθs? 4©®Lym ’În1u‘ Ìø.ÏŒ ⎯tã
remembrance of my Lord;
till they were taken out of
∩⊂⊄∪ É>$yfÏtø:$$Î/
sight behind the curtain.

33. (Then he said): Bring
them back to me, and fell to
slashing (with his sword
their) legs and necks.
34. And verily We tried
Solomon, and set upon his
throne a (mere) body. Then
did he repent.
35. He said: My Lord!
Forgive me and bestow on me
sovereignty such as shall not
belong to any after me. Lo!
Thou art the Bestower.

$Gsó¡tΒ t,ÏsÜsù ( ¥’n?tã $yδρ–Šâ‘
∩⊂⊂∪ É−$uΖôãF{$#ρu É−θ¡9$$Î/
4’n?tã $uΖøŠs)ø9r&uρ z⎯≈yϑø‹n=ß™ $¨ΖtFsù ô‰s)s9uρ
∩⊂⊆∪ z>$tΡr& §ΝèO #Y‰|¡y_ ⎯Ïμ‹Íh Å™öä.
%Z3ù=ãΒ ’Í< ó=yδuρ ’Í< öÏøî$# >
Éb u‘ tΑ$s%
( ü“Ï‰÷èt/ .⎯ÏiΒ 7‰tnL{ ©Èöt7.⊥tƒ ω
∩⊂∈∪ Ü>$¨δuθø9$# M
| Ρr& y7¨ΡÎ)

36. So We made the wind
⎯ÍνÌøΒr'Î/ “ÌøgrB yxƒÌh9$# çμs9 $tΡö¤‚|¡sù
subservient unto him, setting
his
command
fair
by
∩⊂∉∪ z>$|¹r& ß]ø‹ym ¹™!%s{â‘
whithersoever he intended.
37. And the unruly, every
<É#§θxîuρ &™!$¨Ζt/ ¨≅ä. t⎦⎫ÏÜ≈u‹¤±9$#ρu
builder and diver (made We
subservient).
∩⊂∠∪
38. And others
together in chains.

linked

ÏŠ$xô¹F{$# ’Îû t⎦⎫ÏΡ§s)ãΒ t⎦⎪Ìyz#u™uρ
∩⊂∇∪

39. (Saying): This is Our gift,
ô7Å¡øΒr& ÷ρr& ô⎯ãΨøΒ$$sù $tΡäτ!$sÜtã #x‹≈yδ
so bestow thou, or withhold,
without reckoning.

∩⊂®∪ 5>$|¡Ïm ÎötóÎ/

40. And lo! He has favor with
⎯
z ó¡ãmuρ 4’s∀ø9â“s9 $tΡy‰ΖÏã …çμs9 ¨βÎ)uρ
Us, and a happy journey's
end.

∩⊆⊃∪ 5>$t↔tΒ

41. And make mention (O
Muhammad)
of
Our
bondman Job, when he cried
unto his Lord (saying): Lo!
The devil does afflict me with
distress and torment.
42. (And it was said unto
him): Strike the ground with
thy foot. This (spring) is a
cool bath and a refreshing
drink.
43. And We bestowed on him
(again) his household and
therewith the like thereof, a
mercy from Us, and a
memorial
for
men
of
understanding.

3“yŠ$tΡ øŒÎ) z>θ•ƒr& !$tΡy‰ö7tã öä.øŒ$#ρu
ß⎯≈sÜø‹¤±9$#

z©Í_¡¡tΒ

’ÎoΤr&

ÿ…çμ−/u‘

∩⊆⊇∪ A>#x‹ã
t uρ 5=óÁãΖÎ/
7≅|¡tFøóãΒ #x‹≈yδ ( y7Î=ô_ÌÎ/ ôÙä.ö‘$#
∩⊆⊄∪ Ò>#uŸ°uρ ×ŠÍ‘$t/
öΝγ
ß yè¨Β Νßγn=÷VÏΒuρ …ã&s#÷δr& ÿ…ã&s! $oΨö7yδuρuρ
’Í<'ρT{

3“tø.ÏŒuρ

$¨ΖÏiΒ

ZπtΗôqy‘

∩⊆⊂∪ É=≈t7ø9F{$#

44. And (it was said unto
him): Take in thine hand a
branch and smite therewith,
and break not thine oath. Lo!
We found him steadfast, how
excellent a slave! Lo! He was
ever turning in repentance
(to his Lord).
45. And make mention of
Our bondmen, Abraham,
Isaac and Jacob, men of parts
and vision.

⎯ÏμÎn/ >ÎôÑ$$ùs $ZWøóÅÊ x8Ï‰u‹Î/ õ‹è{uρ
4 #\Î/$|¹ çμ≈tΡô‰y`uρ $¯ΡÎ) 3 ô]oΨøtrB Ÿωuρ
∩⊆⊆∪ Ò>#¨ρr& ÿ…çμ¯ΡÎ) ( ß‰ö7yèø9$# zΝ÷èÏoΡ

t,≈ysó™Î)uρ tΛ⎧Ïδ≡tö/Î) !$tΡy‰≈t7Ïã öä.øŒ$#ρu
“Ï‰÷ƒF{$#

’Í<'ρé&

z>θà)÷ètƒuρ
∩⊆∈∪ Ì≈|Áö/F{$#ρu

46. Lo! We purified them
π7 |ÁÏ9$sƒ¿2
Νßγ≈oΨóÁn=÷zr&
!$¯ΡÎ)
with
a
pure
thought,
remembrance of the Home
∩⊆∉∪ Í‘#¤$!$# “tò2ÏŒ
(of the Hereafter).
47. Lo! in Our sight they are
t ⎫÷ xsÜóÁßϑø9$# z⎯Ïϑs9 $tΡy‰ΖÏã öΝåκ¨ΞÎ)uρ
⎦
verily of the elect, the
excellent.

∩⊆∠∪ Í‘$uŠ÷zF{$#

48. And make mention of
#sŒρu yì|¡uŠø9$#ρu Ÿ≅ŠÏè≈yϑ™
ó Î) öä.øŒ$#ρu
Ishmael and Elisha and
Dhu'l-Kifl. All are of the
∩⊆∇∪ Í‘$uŠ÷zF{$# z⎯ÏiΒ @≅ä.uρ ( È≅øÅ3ø9$#
chosen.

49. This is a reminder. And
z ó¡ßss9 t⎦⎫É)−Fßϑù=Ï9 β
⎯
¨ Î)uρ 4 Öø.ÏŒ #x‹≈yδ
lo! For those who ward off
(evil) is a happy journey's
∩⊆®∪ 5>$t↔tΒ
end.
50. Gardens of Eden, whereof
ãΝλç °; Zπys−Gx•Β 5β‰
ô ã
t
ÏM≈¨Ψy_
the gates are opened for
them.

∩∈⊃∪ Ü>≡uθö/F{$#

51. Wherein, reclining, they
$pκÏù
call for plenteous fruit and
cool drink (that is) therein.

tβθããô‰tƒ

$pκÏù

t⎦⎫Ï↔Å3−GãΒ

∩∈⊇∪ 5>#uŸ°uρ ;οuÏWŸ2 7πyγÅ3≈xÎ/

52. And with them are those
Å∃ö©Ü9$# ßN≡uÅÇ≈s% óΟèδy‰ΖÏãuρ *
of modest gaze, companions.

∩∈⊄∪ ë>#tø?r&
53. This it is that you are
ÏΘöθu‹Ï9
promised for the Day of
Reckoning.

tβρß‰tãθè?

$tΒ

#x‹≈yδ

∩∈⊂∪ É>$|¡Ïtø:$#

54. Lo! This in truth is Our
>Š$x¯Ρ ⎯ÏΒ …çμs9 $tΒ $oΨè%ø—Ìs9 #x‹≈yδ ¨βÎ)
provision, which will never
waste away.
∩∈⊆∪
55. This (is for the righteous).
§|³s9 t⎦⎫Éó≈©Ü=Ï9 χÎ)uρ 4 #x‹≈yδ
And lo! For the transgressors
there with be an evil
∩∈∈∪ 5>$t↔tΒ
journey's end.

56. Hell, where they will
ßŠ$yγÎRùQ$# }§ø♥Î7sù $pκtΞöθn=óÁtƒ tΛ⎝© yγy_
burn, an evil resting-place.

∩∈∉∪
57. Here is a boiling and an
×−$¡¡xîuρ ÒΟŠÏΗxq çνθè%ρä‹u‹ù=sù #x‹≈yδ
ice-cold draught, so let them
taste it.
∩∈∠∪
58. And other (torment) of
the kind in pairs (the two
extremes).
59. Here is an army rushing
blindly with you. (Those who
are already in the Fire say):
No word of welcome for
them. Lo! They will roast at
the Fire.
60. They say: Nay, but you
(misleaders), for you there is
no word of welcome. You
prepared this for us (by your
misleading). Now hapless is
the plight.
61. They say: Our Lord!
Whoever did prepare this for
us, oh, give him double
portion of the Fire.

∩∈∇∪ ël≡uρø—r& ÿ⎯ÏμÎ=õ3x© ⎯ÏΒ ãyz#u™uρ
Ÿω ( öΝä3yè¨Β ÖΝÅstFø)•Β Ólöθsù #x‹≈yδ
Í‘$¨Ζ9$# (#θä9$|¹ öΝåκ¨ΞÎ) 4 öΝÍκÍ5 $L7ymötΒ
∩∈®∪
( ö/ä3Î/ $L6ymötΒ Ÿω óΟçFΡr& ö≅t/ (#θä9$s%
}§ø♥Î7sù ( $uΖs9 çνθßϑçFøΒ£‰s% óΟçFΡr&
∩∉⊃∪ â‘#ts)ø9$#
#x‹≈yδ $uΖs9 tΠ£‰s% ⎯tΒ $oΨ−/u‘ (#θä9$s%
∩∉⊇∪ Í‘$¨Ζ9$# ’Îû $Z÷èÅÊ $\/#x‹tã çν÷ŠÌ“sù

62. And they say: What is
Z %y`Í‘ 3“ttΡ Ÿω $uΖs9 $tΒ (#θä9$s%uρ
ω
with us that we behold not
men whom we were wont to
∩∉⊄∪ Í‘#uõ°F{$# z⎯ÏiΒ Μèδ‘‰ãètΡ $¨Ζä.
count among the wicked.
63. Did we take them
M
ô xî#y— ÷Πr& $‡ƒÌ÷‚Å™ öΝßγ≈tΡõ‹sƒªBr&
(wrongly) for a laughingstock, or have our eyes
∩∉⊂∪ ã≈|Áö/F{$# ãΝåκ÷]tã
missed them.
64. Lo! that is very truth: the
Í‘$¨Ζ9$# È≅÷δr& ãΛà¼$sƒrB A,ptm: 7
y Ï9≡sŒ ¨βÎ)
wrangling of the dwellers in
the Fire.
∩∉⊆∪
65. Say (unto them, O
ô ÏΒ $tΒuρ ( Ö‘É‹ΖãΒ O$tΡr& !$yϑ¯ΡÎ) ö≅è%
Muhammad): I am only a μ> ≈s9Î) ⎯
warner, and there is no God
∩∉∈∪ â‘$£γs)ø9$# ß‰Ïn≡uθø9$# ª!$# ωÎ)
save Allah, the One, the
Absolute.
66. Lord of the heavens and
$tΒuρ ÇÚö‘{
F $#uρ N
Ï ≡uθ≈yϑ¡¡9$# >u‘
the earth and all that is
between them, the Mighty,
∩∉∉∪ ã ≈¤tóø9$# â“ƒÍ“yèø9$# $yϑåκs]÷t/
the Pardoning.
67. Say: It is tremendous
∩∉∠∪ Λî ⎧Ïàtã (#îσt7tΡ uθèδ ö≅è%
tidings.
68. Whence you turn away.

∩∉∇∪ tβθàÊÌ÷èΒã çμ÷Ζtã ÷Λä⎢Ρr&

69. I had no knowledge of the
Z∼yϑø9$$Î/ ¥Οù=Ïæ ô⎯ÏΒ u’Í< tβ%x. $tΒ
Highest Chiefs when they
disputed.

∩∉®∪ tβθßϑÅÁtGøƒs† øŒÎ) #’n?ôãF{$#

70. It is revealed unto me
ÖƒÉ‹Ρt O$tΡr& !$yϑ¯Ρr& HωÎ) ¥’n<Î) #©yrθãƒ βÎ)
only that I may be a plain
warner.

∩∠⊃∪ î⎦⎫Î7•Β

71. When thy Lord said unto
,
7 Î=≈yz ’ÎoΤÎ) Ïπs3Í×¯≈n=yϑù=Ï9 y7•/u‘ tΑ$s% øŒÎ)
the angels: Lo! I am about to
create a mortal out of mire.

∩∠⊇∪ &⎦⎫ÏÛ ⎯ÏiΒ #Z|³o0

72. And when I have
⎯ÏΒ ÏμŠÏù àM÷‚xtΡρu …çμçG÷ƒ§θy™ #sŒÎ*ùs
fashioned him and breathed
into him of My Spirit, then
∩∠⊄∪ t⎦⎪Ï‰Éf≈y™ …çμs9 (#θãès)sù ©Çrρ•‘
fall
down
before
him
prostrate.
73. The angels fell down
öΝγ
ß = à2 èπs3Í×¯≈n=yϑ9ø $# y‰f
y |¡sù
prostrate, every one.

∩∠⊂∪ tβθãèuΗødr&
74. Saving Iblis; he was
⎯
z ÏΒ tβ%x.uρ u y9õ3tFó™$# §
} ŠÎ=ö/Î) HωÎ)
scornful and became one of
the disbelievers.

∩∠⊆∪ t⎦⎪ÍÏ≈s3ø9$#

75. He said: O Iblis! What
βr& y7yèuΖtΒ $tΒ ß§ŠÎ=ö/Î*¯≈tƒ tΑ$s%
hinders thee from falling
prostrate before that which I
( “
£ y‰u‹Î/ àMø)n=yz $yϑÏ9 y‰àfó¡n@
have created with both My
hands? Art thou too proud or t⎦,Î!$yèø9$# z⎯ÏΒ |MΖä. ÷Πr& |N÷y9õ3tGó™r&
art thou of the high exalted.

∩∠∈∪
76. He said: I am better than
him. Thou created me of fire, ⎯ÏΒ ©Í_tFø)n=yz ( çμ÷ΖÏiΒ ×öyz O$tΡr& tΑ$s%
while him Thou did create of
∩∠∉∪ &⎦⎫ÏÛ ⎯ÏΒ …çμtGø)n=yzuρ 9‘$¯Ρ
clay.
77. He said: Go forth from
×Λ⎧Å_‘u y7¯ΡÎ*sù $pκ÷]ÏΒ ólã÷z$$sù tΑ$s%
hence, for lo! Thou art
outcast.
∩∠∠∪
78. And lo! My curse is on
ÏΘöθtƒ 4’n<Î) û©ÉLuΖ÷ès9 y7ø‹n=tã ¨βÎ)uρ
thee till the Day of Judgment.

∩∠∇∪ È⎦⎪Ïd‰9$#
79. He said: My Lord!
ÏΘöθtƒ 4’n<Î) þ’ÎΤöÏàΡr'sù Éb>u‘ tΑ$s%
Reprieve me till the day when
they are raised.

∩∠®∪ tβθèWyèö7ãƒ

80. He said: Lo! Thou art of
those reprieved.
81. Until the day of the time
appointed.

∩∇⊃∪ t⎦⎪ÌsàΖßϑø9$# z⎯ÏΒ y7¯ΡÎ*sù tΑ$s%
∩∇⊇∪ ÏΘθè=÷èyϑø9$# ÏMø%θu ø9$# ÏΘöθtƒ 4’n<Î)

82. He said: Then, by Thy
t⎦⎫ÏèuΗødr& öΝßγ¨ΖtƒÈθøî_{ y7Ï?¨“ÏèÎ6sù tΑ$s%
might, I surely will beguile
them every one.
∩∇⊄∪
83. Save Thy single-minded
ãΝßγ÷ΨÏΒ
slaves among them.

x8yŠ$t7Ïã

ωÎ)

∩∇⊂∪ š⎥⎫ÅÁn=ø⇐ßϑø9$#
84. He said: The Truth is,
∩∇⊆∪ ãΑθè%r& ¨,ptø:$#uρ ,
‘ ptø:$$sù tΑ$s%
and the Truth I speak.
85. That I shall fill hell with
⎯£ϑÏΒuρ y7ΖÏΒ tΛ©⎝yγy_ ¨βV|øΒV{
thee and with such of them as
follow thee, together.

∩∇∈∪ t⎦⎫ÏèuΗødr& öΝåκ÷]ÏΒ y7yèÎ7s?

86. Say (O Muhammad, unto
9 ô_r& ô⎯ÏΒ Ïμ‹ø n=tã /ö ä3è=t↔™
ó r& !$tΒ ö≅è%
mankind): I ask of you no fee
for this, and I am no
∩∇∉∪ t⎦⎫ÏÏk=s3tGçRQù $# z⎯ÏΒ O$tΡr& !$tΒuρ
simulating.
87. Lo! It is naught else than
∩∇∠∪ t⎦⎫ÏΗs>≈yèù=Ïj9 Öø.ÏŒ ωÎ) θu èδ ÷βÎ)
a reminder for all peoples.
88. And you will come in time
¥
⎥
⎫Ïm y‰÷èt/ …çνr't7tΡ £⎯ßϑn=÷ètGs9uρ
to know the truth thereof.

∩∇∇∪

